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AHorauis HaByagabHOi aucuMrmuiinu. Jucuunnina “CeMaHTHKO-CTWIICTHYHI MPOOJEMHU MepeKsiany
rajy3eBUX TEKCTiB” NMpHU3HAYeHa Ul CTYICHTIB 4-ro Kypcy cmenianbHocTi 035 “@Dimororis” cneniamizanii
035.041 “TepmaHchki MOBH Ta JIiTeparypu (Mepekia] BKIIIOYHO), epIia — aHriicpka”. HapuanbHa qucuuruiina
nepenbayae PO3BUTOK YMiHb MEPEKJIANALbKOIO aHAi3y Ta NHCBMOBOrO (IOBHOTO, (parMeHTapHOTO,
pedepaTHBHOTO, aHOTOBAHOIO) I YCHOTO (3 JIMCTa, MOCIiZOBHOIO) Iepexiany MpodeciiHO-IpaKTUIHUX
1 HAyKOBO-TCOPETHYHHX Taly3eBUX (IPUPOIHUYMX / EKOHOMIYHUX / TEXHIUHHUX) TEKCTIB.

1. Onnc HaBYaIBHOT AMCHUILTIHY “CeMaHTHKO-CTIITICTHYHI IPOOIEMH NIEPEKIIaTy TaTy3eBHX
TEKCTIiB”

I'any3b 3HAHB, CHENiAJBHICTh, OCBITHSI IPOrpamMa, ocBiTHIii cTYnmiHb

OcBiTHIiH cTyIiHB baxkanasp

CreuiaibHICTD 035.041 “dinomnoris. 'epMaHChKi MOBHU Ta
JIiTepaTypH (epeKIia i BKIFOYHO) IepIiia aHrJIHChKa”

OcBiTHs Iporpama “Amnrmiicbka MOBa Ta ipyra iHo3eMHa MoBa”

XapakTepuCTHKA HABYAJIbHOI AUCHUILTIHU

Bun Bubipkosa

3arainbHa KiJbKICTh TOAUH 90

Kinpkicts kpeautiB ECTS 3

KistbKicTh 3MiCTOBHX MOJYJIiB 2

Kypcosuii npoekt (poboTa) -
(32 HAsSIBHOCTI)

@PopmMa KOHTPOJIO Ex3ameH
IToka3HMKH HABYAJIbHOI AMCHMILIIHY ISl J€HHOI Ta 3204H0i (hopM HABYAHHS
Jenna 3aouna
Pik miaroroBku (Kypc) 4 5
Cemectp VIII X
Jlekuiiini 3aHATTI - -
[TpakTH4Hi, CEMIHAPCHKI 3aHATTS | 36 ro. 36 rop.
JlaGoparopHi 3aHATTS - -
CamocrTiiina poboTa 54 rog. 54 rog.
IHMBITyaabHI 3aHATTS - -
KinpkicTh THXXKHEBUX ayauTOpHHX | 2/ 4
TOJIMH JUIs1 ICHHOT ()OpMM HAaBYaHHS
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2. Meta, 3aBIaHHS Ta KOMIIETEHTHOCTI HABYAJIbHOI IMCUMILTiHI

Meta — po3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI B THICHMOBOMY (IIOBHOMY, (hparMeHTapHOMY, pehepaTuBHOMY,
aHOTOBaHOMY) M YCHOMY (3 JIUCTa, ITOCIIIOBHOMY) ITepeKitai npodeciifHo-NpaKTHYHUX 1 HAyKOBO-
TEOPETUYHHX TAITy3eBHX (MPUPOIHUYHMX / EKOHOMIUYHHX / TEXHIYHHUX) TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH
YKpaTHCBKOIO # 3 YKpaiHChKOI MOBH aHTINiHCHKOO Ha piBHI C1+.

3apganHs:

— BIOCKOHAQJIEHHS HAaBUYOK YCHOTO 1 NHCHMOBOIO IEpeKiaxy Trairy3eBol TEepMiHOJIOTIl
3 IPUPOJHUYMX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHUX HAYK Ta 3arajJbHOHAYKOBOI TEPMIiHOJIOTII;

— PO3BUTOK yMiHb HIEPEKIIaAbKOTO aHai3y MpodeciiiHO-TPaKTHYHHUX 1 HAyKOBO-TEOPETHIHUX
rajy3eBUX (IIPUPOJHUYMX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHHUX) TEKCTIB;

— PO3BHUTOK yMiHb YCHOTO (3 JIMCTa, INOCIIJIOBHOIO) Nepekiaay mnpodeciiiHo-pakTHIHUX
1 HAYKOBO-TEOPETUYHUX TaTy3eBUX (IPUPOJHUYHX / EKOHOMIYHUX / TEXHIYHHUX) TEKCTIB;

— PO3BUTOK YMiHb ITHCHMOBOTO (TIOBHOTO, ()parMEeHTapHOrO, pedepaTHBHOTO, aHOTOBAHOTO)
nepekyiagy NpoQeciiHO-IIPaKTHYHUX 1 HAyKOBO-TEOPETHYHUX Tally3eBUX (MPUPOJHHYUX /
€KOHOMIYHUX / TEXHIYHUX) TEKCTIB;

— TMOTHOJIEHHS TIPEIMETHUX 3HAHB 13 IIPUPOJAHUYUX / EKOHOMIYHUX / TEXHIYHUX HayK;

— PO3BHUTOK HaBYaJbHUX, KOMYHIKaTUBHUX 1 MEepEKJIaJallbKuX CTparerii.

YHAcIiI0K BUBYEHHS HABYAJILHOT AUCIMILTIHU CTYJCHT TIOBHHEH

3Hamu:

— He MeHie 1000 aHITIOMOBHUX TEPMIHOJOTIYHUX JIEKCUYHHUX OJIWHUID i3 MPUPOTHHYHX /
€KOHOMIYHUX / TEXHIYHUX HayK 1 IXHIX YKpailHOMOBHHX Bi/IIOBIIHUKIB;

—He MeHIe 500 aHITIOMOBHUX 3arajlbHOHayKOBHX TEPMiHIB 1 TXHIX YKPaiHOMOBHUX Bi/ITIOBITHHKIB;

— KOJIOKaliiHU{ Tpo¢isib HAWTUIOBIMIMX CIOBOCHONYYEHb NMPHUPOIHUYMX / EKOHOMIYHUX /
TEXHIYHUX TEKCTIB,;

— Croco0u NepeKIaay MPUPOIHUYNX / CKOHOMIUHHUX / TEXHIYHUX TEPMIHIB 3 aHIIIHCHKOI MOBU
Ha YKpaiHCHKY 1 HaBIIaKu;

— rpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI Nepekany NpoeciiHO-IPAKTHYHNX 1 HAyKOBO-TEOPETHYHUX TEKCTIB
3 aHIIFICbKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 HaBIaKH;

— KpUTepii ®KaHpoBOi Kinacu]ikariii rary3eBux TEKCTiB;

— YKaHPOBO-CTHJIICTUYHI XapaKTEPUCTUKU aHIIIHCHKOMOBHHX 1 YKpaiHOMOBHHX mpodeciiiHo-
MPaKTHYHUX TEKCTiB: TEXHIYHOI IOKyMEHTalil (3BITiB, CTaHAAPTIB, TEXHIYHHX XapaKTEPHUCTHK,
IHCTPYKIIH 3 ekcruryarailii oOnaJHaHHs); HOPMAaTHBHO-NIPABOBUX TEKCTIiB (KOHTPAKTIB); TEKCTiB
iHpOpManiHHO-PEKIIAMHOTO XapakTepy (BeO-caiiTiB KoMIIaHil, peKJIaMHUX MarepiajiB, mHpec-
pedmi3iB, OIOJIETHIB HOBHH);

— J)KaHPOBO-CTHJIICTHYHI XapaKTEPUCTUKU aHIIIICBKOMOBHHUX 1 YKpalHOMOBHHX HayKOBO-
TEOPETUYHHUX TEKCTIB: HAyKOBHX IOMOBIJEH 1 MYyIBTUMENIHNUX Npe3eHTallid, HAyKOBUX cTarei
1 aHOTAaIIi, TTaTEHTIB,

— CTWJIICTHYHI OCOOIMBOCTI Mepekiary NpoQeciifHO-PaKTHYHUX 1 HAYKOBO-TEOPETUYHUX TEKCTIB
3 aHIIMICHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 HaBIaKH;

—3MICT 1 CTPYKTYpy INEpEKIaNallbKOro aHami3y Taay3eBuX (MPUPOIHHYUX / SKOHOMIYHHX /
TEXHIYHHX) TEKCTIB;

— OCHOBHI MOHATTS NPUPOIHNYNX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHUX HAYK;

— 0co0MMBOCTI pUpOAHUYOT / ekoHOMIUHOT / TexHiuHOi / cdepu CILA, BennkoOpuranii i Ykpainu;

— CYTHICTh ITOBHOTO, (h)parMeHTapHOro, peeparMBHOTO i aHOTOBAHOTO BUIIB NHCHMOBOTO
nepeKyamny;

— eTaIy Pi3HUX BUJIB MUCHMOBOTO MEPEKIIaLy

— CYTHICTh BU/IiB TUCHMOBOTO NEPEKJIaIy: 3 JIUCTA i OCiJOBHOTO;
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— Makpo- i MiKpocTparerii yCHOTO i TUCEMOBOTO IIepeKIIay;

— (byHKIIIOHATBHI MOXITMBOCTI 3aC00iB iH(OpMAIITHO-KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOT1H 3arajbHOTO
i mpodeciiiHOrO TpHU3HAYEHHS IS BHpILIEHHS MNEepeKiIafalbKuX 3aBJaHb Ha PI3HUX eTarax
BUKOHAHHSI [TEPEKIIaly Taly3eBHX TEKCTi;

— HOPMH MDKKYJIBTYPHOTO CIUTKYBaHHS;

— OCHOBH Mpo(deciiiHOT €TUKY MepeKIagaya.

emimu:

— XapakTepu3yBartd NpodeciiHO-TIPaKTHYHI W HayKOBO-TEOPETHUYHI TEKCTH 32 KPHUTEPIsIMU
KaHpoBOT Kiacu(ikallii rasy3eBux TEKCTIB;

— 3/IICHIOBATH TIepeKJIaJallbKUil aHaJI3 rajly3eBuX (MPUPOIHNYNX / EKOHOMIYHHX / TEXHIYHHX )
TEKCTIB;

— BHOHMpaTH aJeKBaTHUI Croci0 mepeknaay 3 aHIKHChKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY 1 HaBIaku
TEPMIHOJIOTTYHHX JIEKCHYHUX OJIMHHIIb 13 IPHPOJAHUYUX / EKOHOMIYHUX / TEXHIYHUX HayK;

— BHOHMpaTH aJeKBaTHUI croci0 mepeknaay 3 aHIHChKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY 1 HaBIaku
3araJbHOHAYKOBHX TEPMIiHIB;

— BIATBOPIOBAaTH MOBOIO IEpEKIaxy HAWTHUIOBINI CIOBOCIOIYYEHHS IPUPOAHHYUX /
€KOHOMIYHHUX / TEXHIYHUX TEKCTIB 3 YpaxyBaHHSM iX KOJOKaLiifHOTO mpodiiro;

— aJIEKBaTHO BIAITBOPIOBATH I'paMaTHYHI SBHIIA MOBOIO TIEpEKIIa Iy ITiji 9ac poOoTH 3 mpodeciiiHo-
MPaKTHYHUMH 1 HAyKOBO-TEOPETHYHUMH TEKCTAMH;

— TOPIBHIOBATH aHAJIOTIYHI TEKCTH 1 BUKOPUCTOBYBATH iX SIK MOBJICHHEBI OTIOPH;

— 37ilicHIOBaTH 1H(MOPMAIIHHUIA 1 TEPMiHOJIOTIYHUH MOIIYK;

— aJIeKBaTHO IepeIaBaTd CMHCIH, 3aKJIaJeHl B Taly3eBOMY TEKCTI OpHTiHaIy, MOBOIO
MepeKIany 3 ypaxyBaHHSAM IepeKIafanbkol CUTyallii, KaHaty mepefadi iHdopMmamii ¥ iHIINX
aCIIEKTIB i3 METOIO JIOCATHEHHSI KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy, aHaJIOT1YHOTO BHXIJIHOMY, 30epiraroun
IPU [OMY MHOTO THIIOBY, JXaHPOBY, ICHOTAaTHUBHY, KOHOTATHBHY, HOPMAaTHBHY, IparMaru4Hy
Il eCTeTHYHY €KBIBAJIEHTHOCTI;

— IIPOJYKyBaTH MOBOIO IEPEKJIay BTOPUHHI NpOdeciiiHO-NPaKTHYHI TEKCTH: TEXHIUHY
JIOKYMEHTAIlI0 (3BiTH, CTAaHJApTH, TEXHIUHI XapaKTEepUCTUKHU, IHCTPYKIii 3 eKCIuryaramii
oOnajiHaHHs), HOPMAaTHBHO-NPABOBI TEKCTH (KOHTPAKTH), TEKCTH iH(OpPMaIidHHO-PEKIAMHOTO
xapaktepy (BeO-caliTh KOMIaHIN, peKJIaMHI Marepiaiu, Ipec-pellisu, OJCTHI HOBHH), —
JIOTPUMYIOUHCh KOHBEHIIIH TEKCTOTBOPEHHS BiAMOBITHOI (AHIIIHCHKO1, YKpaiHCHKOI) MOBH;

— MPOJyKyBaTH MOBOIO II€PEKIay BTOPUHHI HAyKOBO-TEOPETHYHI TEKCTH: HAYKOBI JOMOBII
W MyNBTUMENiiHI Tpe3eHTalii, HayKoBi CTaTTi W aHOTalii, TaTeHTH, — JOTPUMYIOUYUCH KOHBEHIIIH
TEKCTOTBOPEHHS BiJIOBIMHOI (aHIIIIHICHKOI, YKpaiHCHKOT) MOBH;

— 3MIICHIOBATH YCHUH (3 JIUCTA, TIOCITIIOBHHUI) TTEpeKIa/l rany3eBuX (IPUPOIHIYNX / eKOHOMIYHUX /
TEXHIYHHX) TEKCTIB, JOTPUMYIOYHCH BUMOT JIO IUX BUJIIB YCHOTO IEPEKIaLy;

— 37iHCHIOBAaTH MOBHUMH, (hparMeHTapHU, pedepaTuBHUN 1 aHOTOBAHUI NMMCHMOBHH IEpEKIIa
rajgy3eBux (MPUPOJHUYHX / eKOHOMIUHHX / TEXHIYHUX ) TEKCTIB, JOTPUMYIOYHCH BUMOT JIO IIMX BUJIIB
MTUCEMOBOTO TIEPEKIIay;

— 3/1i{ICHIOBaTH caMo- / B3a€EMOpEIaryBaHHs IMChbMOBHX TEPEKIIaIiB;

— BHOHMpATH BiJIIOBIIHI KOHKPETHIHN cUTYyalii nepekyiary Makpo- i MiKpoCTparTerii;

— 3aCTOCOBYBarH 3aco0u iH(QOPMAIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH 3arajJbHOro i mpogeciiiHoro
TIPU3HAYEHHs U1l BHUPILICHHS MepeKialabKuX 3aBiaHb Ha Pi3HUX eTarax BUKOHAHHS HepeKiarty
rajfy3eBUX TEKCTI;

— IOTPUMYBATHCSI HOPM MIXKKYJIETYPHOTO CIUIKYBaHHS;

— MpaIIOBaTH B KOMaH/Ii;

— 3IIICHIOBATH CaMO- 1 B3a€MOOILIIHIOBaHHSL.
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Ha6yTT koMneTeHTHOCTEH

Inmezpanvna komnemenmuicmo: 3NaTHICTH PO3B’SI3yBaTU CKJIAHI CIICI[ialIi30BaHI 3aBIaHHS
Ta MPaKTUYHI MPOOIEeMH B Tajly3i mepekiany B mpoleci npodeciiiHol aisuibHOCTI a00 HaBYaHHS,
o mnependadae 3acTOCyBaHHS TEOpid Ta METOHNIB (PIIONOriYHOI HAyKH 1 XapaKTepH3yeThCs
KOMILIEKCHICTIO Ta HEBH3HAYEHICTIO YMOB.

3azanvui komnemenmuocmi (3K):

1) 30aTHICT CHIIKYBaTUCS JIEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i TUCbMOBO.

2) 3maTHICTh CIUIKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i MUCHMOBO.

3) 3narHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPHTHYHHM.

4) 31aTHICTh YYUTHCS W OBOJIOAIBATH CYyYaCHUMH 3HAHHSIMHU.

5) 3patHiCcTh 0 MOIIYKY, ONPAIfOBaHHs i aHaii3y iH(opMalii 3 pi3HUX Keped.

6) YMiHHS BUSIBIISITH, CTAaBUTHU Ta BUPILITYBATH ITPOOIEMH.

7) 3naTHICTP MpaIoBaTH B KOMaH/i i aBTOHOMHO.

8) 3marHicTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJi3y Ta CUHTE3Y.

9) 31aTHIiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHHUX CUTYAIisX.

10) HaBuuky BUKOpHUCTaHHS 1H(QOPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH.

®Daxosi (cneuianvhi) komnemenmuocmi (PK):

1) 3parHicTh BNBHO, THYYKO H €(EKTUBHO BHKOPHCTOBYBAaTH BHYy4YyBaHy MOBY B YCHIH
Ta NUCHMOBIH (OpPMi, y pI3HHX >KAaHPOBO-CTWJILOBHX PI3HOBHJAX 1 pEricTpax CHiJIKyBaHHS
JUTSl PO3B’I3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax >KUTTS.

2) 3naTHICTH 710 30MpaHHs 1 aHaJIi3y, CUCTeMaTH3allil Ta iHTeprpeTalii MOBHUX (haKTiB,
iHTEpIpeTalii Ta nepexsaay TEKCTY (3aJeXHO BiJl 00paHoi crienianizarii).

3) 3narHicTh BUIBHO OIlEpYBaTH CHENiaIbHOIO TEPMIHOJIOTIE0 [Tl pO3B’si3aHHS MPOodeciHHuX
3aB/IaHb.

4) YcBimomIileHHs 3acaj] i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HHX JKAHPIB 1 CTUIIIB JIepKaBHOIO
Ta 1HO3€MHOIO MOBaMH.

5) 3naTHICTh 3/iMICHIOBATH JITHI'BICTHYHMH Ta CELiaIbHUH (iIoNoriYHmMiA (3aIeXHO Bl 00paHol
criewianizalii) aHai3 TEKCTiB PI3HUX CTHJIIB 1 XKaHPIB.

3. IIporpama Ta CTPYKTYpa HABYAJIbHOI IMCUMIJIiHN:

KinpkicTs roaua
Jlenna ¢popma 3aouHa popma
HasBu 3micTOBUX MOMYIIB i TeM TIKHI | YCBOTO | y TOMY YHCII | yChOro |y TOMY 9HCi
npakr. | c.p. npakr. | c.p.

I cemecTp
3micToBuii MmoayJb 1. CeMaHTHKO CTHJIICTHYHI MPo6aeMu nepekJiaay npodeciiino-
NMPAKTHYHHX r'ajJy3eBUX TEKCTiB

Tema 1. Knacudikaris ramy3eBux TEKCTiB.
3MICT i CTPYKTypa MepeKIafabKoro aHaiizy 1 5 2 3 5 2 3
raJTy3eBUX TEKCTIiB
Tema 2. 3aranpHa XapaKTepUCTHKA
IpoQeCciifHO-MPAKTHIHUX TalTy3eBUX TEKCTIB.
Iay3eBa TepMiHoJIOTIs (PUPOJHUYI /
€KOHOMIYHI / TEXHIYHI HAyKHN)
Tema 3. OcoGunBOCTI IEpeKNaay TeXHITHOT
JIOKyMeHTaIlii (3BiTiB, CTAHIAPTIB, TEXHITHHX
XapaKTepUCTHUK, IHCTPYKIIH 3 eKCIUTyaTamii
00JagHAHHS)
Tema 4. Oco6MMBOCTI TIepeKIIary HOpMaTHBHO-
IIPABOBUX TEKCTiB (KOHTPAKTIB)

5-6 10 4 6 10 4 6
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IIpooosoicenns

KinpkicTh roaua
Jlenna ¢opma 3aouHa ¢opma
Ha3spu 3MiCTOBHX MOZTYIIB i TEM THOKHI | YCBOTO | Y TOMY YHCII | yChOro |y TOMY YmCIi
npaxr. | c.p. npaxr. | c.p.

I cemecTp

3micToBuii MoayJb 1. CeMaHTHKO CTHJIiCTUYHI NPoGaeMu nepekiiaay npodeciiino-
NPAKTHYHHX rajgy3eBUX TEKCTIB

Tema 5. OcoGnuBOCTI IEpeKIaay TEKCTIB
iH(pOpMaIifHO-PEKITIaAMHOTO XapaKTepy 7 10 4 6 10 4 6
(BeO-calfTiB KOMIIaHiH, peKITaMHUX

MarepialiB, pec-peiiziB, O10JICTHIB HOBUH)

MoiynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 1 8 5 2 3 5 2 3
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 1 45 18 27 45 18 27

3MmicToBHit MOayJIb 2. CeMAaHTHKO CTHJIICTUYHI MP00JIeMH MepeKJIaay
HAYKOBO-T€OPEeTUYHHUX rajly3eBUX TEKCTIiB

Tema 6. 3aranbHa XapakTepUCTUKA HAYKOBO-

TEOPETUYHHX T'ally3eBUX TEKCTiB. 9-10| 10 4 6 10 4 6
3araJpHOHAYKOBA TEPMiHOJIOT IS

Tema 7 Oi:q6nHBOCT1 Nepeialy HaykoBuX |14 151 1 4 6 10 4 6
JOMMOBLIACH 1 MYJIbTUMCIIMHUX IIPE3CHTALIN

Tema 8. Oco0GnuBOCTI epeKIany HAYyKOBUX 13 10 4 6 10 4 6

cTaTey 1 aHoTaIli

Tema 9. OcoOIMBOCTI TEpEKIIaay MATCHTIB 14 10 4 6 10 4 6
MoynbHa KOHTPOJIbHA poboTa 2 15 5 2 3 5 2 3
Pa3om 3a 3MicTOBUM MOy ieM 2 45 18 27 45 18 27
Paszom 3a VIII cemecTp 90 36 54 90 36 54
Ycboro roguu 90 36 54 90 36 54
4. Temu NpakKTUYHUX 3aHATH
No Kinekicts
Hassa Temn
3/ TrOIUH
VIII cemecTp

3microBuii Mmoayab 1. CeMaHTHKO CTHIIiCTHYHI MP00JIeMH NepeKJany
npogeciiiHO-NIPAKTUYHHUX raJ1y3eBUX TEKCTIiB

1. |Tema 1. Knacudixaris ramy3eBux TekcTiB. Kpurepii knacudikarii. 3MicT 1 CTpyKTypa 2

MepeKIIaJalbKOro aHali3y rary3eBuX TEKCTIiB

2. |Tema 2. 3aranpHa XapaKTEepHUCTHKAa MPOQeCciiHO-IPAKTUUYHUX TaTy3eBHX TEKCTIB.

Oco0auBoCTI Tepekiany raixy3eBoi TepMiHoJOTii (mpupoaHuYi / eKOHOMiuHiI / 2

TEXHIYHI HAYKH)

3. |Tema 3. OcobamBoCTi Hepekany TEXHIYHOI JOKYMEHTAllii: 3BiTiB, CTaHAAPTIB,

TEXHIYHUX XapaKTepUCTHK, IHCTPYKIiH 3 ekciutyarawii oomaananus. [lepexmamanpkuit 4
aHaJIi3, MOBHUH MMChMOBHH MEpEKIa TeXHIYHOI JOKYMEHTAIi.
4. |Tema 4. OcobauBOCTI HepeKkiIagy HOPMATUBHO-IIPABOBHX TEKCTiB: KOHTPAKTiB. 4

[lepeknaganbKuil aHATi3, TOBHUH MHCHMOBUH NEPEKIIaJ KOHTPAKTIB.

5. |Tema 5. OcobauBOCTi mepexyiany TeKCTIB iH(GOPMAIifHO-PEKIaMHOTO XapaKTepy:
BeO-caliTiB KOMIIaHiH, peKIaMHUX MaTepiaiiB, Ipec-peli3iB, OIOJIETHIB HOBHUH.
[Mepexnanaupkuit ananiz, noBHUN / (parMeHTapHUN MHCHMOBHI IepeKyiaa Beo- 4
caiiTiB KOMIIaHi}, peKIaMHIX MaTepialliB, Mpec-penisiB, OIJIETHIB HOBHUH; YCHUI
MepeKIIaj 3 JIMCTA Mpec-peli3iB i OI0JETHIB HOBUH; YCHUM MOCITiJOBHUNA TIEpeKIa
pEKJIaMHHX MaTepialiB.

6. |MonynpHa KOHTpOJbHA poboTa 1 2
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TIpooosoicenns
Ne Kinbkicth
Hazra Temu
3/ TOIUH
VIII cemecTp

3microBuii Mmoayab 1. CeMaHTHKO CTHIIICTHYHI MP00JIeMHU NepeKJIany
npogeciiiHO-NIPAKTUYHHUX raJ1y3eBUX TEKCTIiB

3micToBuiit Moayab 2. CeMaAaHTUKO CTHJIICTHYHI MPo0JieMH NepeKJaay

HAYKOBO-TEOPeTHYHHUX rajgy3eBHX TeKCTiB

1)Tema 6. 3aragpHa XapakTEpPHCTHKa HAYKOBO-TCOPETHUHHUX Taly3eBHX TEKCTIB.

Oco0IMBOCTI MEPEKIIaTy 3araIbHOHAYKOBOT TEPMIiHOJIOT i

2)Tema 7. OcoGnuBoCTi IepekiIaxy HAYKOBUX JOMOBiAeH 1 MyJIbTHMEIIMHUX

npeseHTaniif. [lepexnananpkuii aHati3, HOBHUI MMCHMOBHI TEpeKiIa MyIbTHMEIIHHIX 4

mpe3eHTanii. Y CcHuil mocifoBHUHN Nepexiag HayKOBHX JIONOBiieH.

3/Tema 8. OcobmuBOCTI mepekIaay HAyKOBUX cTared i aHotaii. [lepexmaganbpruit

aHai3, TIOBHUI NHCHMOBHII MEPEKNa]l HAyKOBHX CTaTel 1 aHOTaIii; pedepaTHBHUI, 4

AHOTOBAaHUM NMCHMOBUH NEPEKIIaJl HAYKOBUX CTAaTEH.

4)Tema 9. OcobmuBocTi mepeknaay mnareHTiB. [lepexnananpkuii aHaii3, MOBHUM

N . 4

IMMCbMOBUH MEPEKIAa MAaTCHTIB.
5/MopaynpHa KOHTpOJbHA poboTa 2 2
VYcboro rogun 36

5. KoHTPOJIbHi MUTAHHS, KOMIJIEKTH TECTiB /Jisi BU3HAYEHHSI PiBHSI 3aCBOECHHS 3HAHb,

copMOBaHOCTI HABUYOK i BMiHb
I. TeoperuuHi MUTaHHSA

1. Present the typology of professional and practical texts.

2. Present the typology of academic texts.

3. Outline a pre-translation text analysis structure.

4. Characterize a translation unit in specialized translation.

5. Define technical standard as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target
audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

6. Outline the challenges of translating technical standards from English into Ukrainian and
vice versa.

7. Define specification as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

8. Outline the challenges of translating specifications from English into Ukrainian and vice versa.

9. Define report as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

10. Outline the challenges of translating reports from English into Ukrainian and vice versa.

11. Define user’s manual (operating instruction) as a text type. Describe its genre characteristics:
purpose, target audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

12. Outline the challenges of translating user’s manuals (operating instructions) from English
into Ukrainian and vice versa.

13. Define contract as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

14. Outline the challenges of translating contracts from English into Ukrainian and vice versa.

15. Define company website as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target
audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

16. Outline the challenges of translating company websites from English into Ukrainian and
vice versa.
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17. Define advertisement as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audi-
ence, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

18. Outline the challenges of translating advertisements from English into Ukrainian and vice
versa.

19. Define press release as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audi-
ence, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

20. Outline the challenges of translating press releases from English into Ukrainian and vice
versa.

21. Define news letter as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

22. Outline the challenges of translating news letters from English into Ukrainian and vice versa.

23. Define conference presentation as a text type. Describe its genre characteristics: purpose,
target audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

24. Outline the challenges of translating conference presentations from English into Ukrainian
and vice versa.

25. Define academic article as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target
audience, structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

26. Outline the challenges of translating academic articles from English into Ukrainian and vice
versa.

27. Define abstract as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

28. Outline the challenges of translating abstracts from English into Ukrainian and vice versa.

29. Define patent as a text type. Describe its genre characteristics: purpose, target audience,
structure, degree of formality, vocabulary, and grammatical features.

30. Outline the challenges of translating patents from English into Ukrainian and vice versa.

II. [TpakTH4HI 3aBIaHHSA

Task 1

a) [Ipounraiite Tekcrt. [IpoananisyiiTe HOTo 3a TAKUMH KPUTEPISAMHU: TUTOMA Bara IOBHO3HAYHUX
CIIiB, TXHS CTUJTICTHYHA MPUHAIC)KHICTD; KITFOUOBI CJIOBA; TpaMaTHYHI OCOOIIMBOCTI: CIiBBITHOIICHHS
yaciB, (opM i CIIOCOOIB IECITIOBA; CHHTAKCHYHI OCOOIMBOCTI; 3aCO0M KOTe3ii; TPaHCIaTOIOTIYHUI
TUIT TEKCTY, ONWHUIIL MEepeKajy, 3araibHa CTpaTeris Mepekiany; MepeKiIafalbKi MpUioMu
i Tpanchopmarii.

0) I[lepeknaniTh TEKCT Ha YKPATHCHKY MOBY.

Production optimization ultimately translates to maximizing your asset value by improving
operating efficiency and lowering costs. Baker Hughes offers cost-effective chemical treatments
that enhance well productivity by mitigating a myriad of operating hindrances.

Whether you aim for consistent flow or optimal recovery, our carefully selected treatments
address every application:

Emulsion treatment

Select from a broad range of demulsifier treatments to reduce storage and equipment needs,
improve vessel efficiency, minimize skim oil production, and trim overall facility costs.

Water clarification

Select the optimal water clarifier treatment to improve your system’s water quality, extend
water injection filter life, and reduce oil-carryover.

Foamer and defoamer treatment

Prevent liquid loading and boost gas production volumes with our liquid and solid foamers.
Limit liquid carry-over in separators, reduce plugging, and minimize process shutdowns with our
defoamers.
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Well stimulation treatments

Reduce wellbore skin damage and production declines due to scale, paraffin, and asphaltene
deposition with our proven wellbore stimulation and remediation programs.

Chemical automation services

Implement automated chemical treatments to deliver a precise dosage, regardless of well conditions,
thus reducing chemical waste and site visitations.

Let’s work together to develop an optimization treatment that boosts your production rates while
lowering your operating costs.

Task 2

a) Read the text below. Analyze it against the following criteria: text type, purpose, target read-
er, degree of formality; lexical, grammatical and syntactic features; key words; translation unit;
translation techniques and transformations.

b) Translate the text into English.

3aranbHi BKa3iBKHU 3 TeXHIKH 0e3leKH NPH PodoTi 3 eJIeKTPOIHCTPYMEHTAMU

MOIEPEUKEHHS! YBaxkHO mpounTaiiTe yci BKa3iBKH Ta IHCTPYKIIi 3 TEXHIKM O€3IeKH,
O3HaHoMTecsl 3 MaJIOHKaMH Ta TEXHIYHHMH JaHUMH I[bOTO eleKTpoiHcTpyMeHTa. [lloHaliMeHIie
HEJIOTPHUMAHHS HaBEACHUX HIDKYE BKA3iBOK MOXKE TIPU3BECTH JI0 YPAKEHHS €JIEKTPUYHUM CTPYMOM,
3aliMaHHs Ta/a000TPUMaHHS TSKKHX TPABM.

30epexiTh BCl IHCTPYKINIT Ta BKa3iBKU 3 TEXHIKU OE3MEKH — BOHH MOXYTh 3HamoOuTHcs Bam
y MaiiOyTHEOMY.

TepMiH “eneKTpoiHCTPYMEHT”, SIKHi BAKOPUCTOBYETHCS y BKa3iBKaxX 3 TEXHIKH Oe3MeKH, IO3HaYae
SIK eJIEKTPOIHCTPYMEHTH, IIO TPAlIOIOTh BiJ eNeKTpuYHOi Mepexi (i3 kabeyneM >KUBIEHHS), TaKk
1 EIEKTPOIHCTPYMEHTH, 11O MPAIOIOTH B aKyMYJISITOpHOI Oarapei (0e3 kabelto )KUBICHHS).

Besmneka Ha pobodomy Micti

— JIbatiTe mMpo YUCTOTY Ta OCTATHE OCBITIICHHS pobodoro micis. besnan Ha poboyomy micii
Ta HEAOCTATHE OCBITJICHHS! MOXXYTh CTaTU IIPHYMHOIO HEIACHUX BUITAJIKIB.

— He npairgroiite 3 elEKTPOIHCTPYMEHTOM y BHOYXOHEOE3[EUHOMY CEPEIOBHIIN, IO MICTHTh
JIETKO3aMMUCTI piauHU, Ta3u abo mui. [1ig gac poOOTH eNneKTPOiHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTHCS ICKPH,
BiJI IKMX MOXYTb 3alHATHUCS JIETKO3aHMUCTI BUITapy a0o MuIl.

— IoxGaiite npo Te, mI00 IiJ Yac BUKOPUCTAHHS eJEKTPOIHCTpYMEeHTa MO0y He Oyio aiTei
Ta cTOpoHHIX 0ci0. ll{oHalimMeHIIe BiABOJIIKAHHS MOXKE MPHU3BECTH JIO BTPATH KOHTPONIIO Hal
IHCTPYMEHTOM.

6. MeTonu HaBYAHHS

VY mporneci BUBUEHHS AUCIUIUTIHA BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi METOAN HaBUYAHHS:

1. 3a cnocoboM mepenayi / 3aCBOEHHS HABYAJIBHOI iH(pOpMAIlii: cioBecHI MeToau (PO3IOBib,
TIOSICHEHHST), HA0UH1 MeTo/in (LIIOCTpallis, JEMOHCTpAIlisl), MPAKTU4YHI METOIU (BUKOHAHHS YCHUX
MTUCEMOBUX BITPaB).

2. 3a XxapakTepoM HaBYAJILHO-TI3HABAILHOT AiSUTHOCTI CTYACHTIB: PEPOAYKTHBHI, IPOIXYKTHBHI,
TBOPYI, MPOOJIIEMHO-TIOIITYKOBI.

3. 3a cTymneHeM KepyBaHHS HaBYAJIbHOIO POOOTOIO: HaBYAIbHA POOOTA 3 HKOPCTKUM, TIOMIPHUM
Ta MIHIMAJILHUM KepYBaHHSM 3 OOKY BHKJIa/1a4a.

4. 3a cTyreHeM IHTEPaKTUBHOCTI: IHAMBITyabHa poOoTa, podoTa B mapi, podoTa B rpytii (posiboBa
rpa, METO IIPOEKTIRB).

7. ®opMHU KOHTPOJIIO
Y mpomneci BUBYCHHS MTUCIUIUTIHUM TPOBOAMTHCSA IOTOYHHUM, TEMATUYHUH, MOIYIbHUHN
1 MiJICYMKOBHI KOHTPOJIb HaBUAIBHUX TOCATHCHD CTYIICHTIB.
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B ycHiit opMi TPOBOAUTHCS KOHTPOJIH YMIiHB ITEPEKIIAIAIBKOTO aHaji3y TEKCTY Ta BMiHb YCHOTO
nepekaany (3 JUCTa, MOCIIIOBHOTO) 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO 1 HAaBMAKU. Y MHUCHMOBIN
(opMi 31iHCHIOETBCSI KOHTPOJIb YMiHb MUCHMOBOTO MOBHOTO / (hparMeHTapHOro / peeparuBHOrO /
aHOTOBAHOTO MEPEeKJIay 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO 1 HaBITaKH.

SIk 3aci0 KOHTPOITIO BUKOPHCTOBYETHCS TAKOXK TECTOBI 3aB/IAHHSI.

dopma miICyMKOBOTO KOHTPOJIIO — iCITUT.

8. Po3nogia 6ajiB, AKi 0OTPUMYIOTH CTYIEHTH

OIiHIOBaHHS 3HaHb CTyIeHTa BigOyBaeThcs 3a 100-0anbHOIO MIKAIOK 1 IEPEBOIUTHCS
B HalliOHAJIBHI OIiHKH 3rifHO 3 Tabu. 1 “TlonoxxeHHst npo ex3amenu ta 3aniku y HYBill Ykpainu”
(naka3 mpo BBeneHHs B Aito Bix 27.12.2019 p. Ne 1371).

PeiiTUHT cTyAeHTa, 6au OuiHka HallioHAJIbHA 32 Pe3YJIbTAaTH CKJIAJaAHHS
eK3aMeHiB 3aJlikiB
90-100 BigminHO 3apaxoBaHo
74-89 Joope
60-73 3anoBiiibHO
0-59 He3anoBijibHO He 3apaxoBaHo

BianosinHo no “TlonokeHHs: PO KPeAUTHO-MOAYIbHY crctemy HaBdanHs B HYBill Ykpainun”,
sarBepmkeHoro 03.04.2009 p., pedTHHT cTyaeHTa 3 HaBdaibHOl podot RHP crocoBHO BHBUSHHS
MeBHOT TUCHUILTIHA BU3HAYAETHCS 32 (POPMYJIOI0:

0,7 * R(Dzy + ... + R(m)3yr )
n

RHP =

1e R(1);pp -« R(N)3y — peUTHHIOBI OLIHKY 3MiCTOBHX MOAyIiB 3a 100-0anbHOO MIKAI00; N —
KUIBKICTh 3MICTOBUX MOIYJIIB.

Jis BU3HAYECHHS PEHTHHTY CTyJEHTa i3 3aCBOEHHS IMCUMIUIHA Ryyc (mo 100 Gamni)
oznepkaHuii pedTuHr 3 arecratii R ,p (1o 30 6aiB) 10Aa€ThCS 0 pEUTHHTY CTYEHTA 3 HABYAIBHOT
pobotu Ryyp (10 70 Ganis): Ryyc = Ryp + Ryr.

9. Metonu4He 3a0e3ne4eHHs
1. EHK 3 mucuumiuinn “CeMaHTHKO-CTHIIICTUYHI TPOOIEMH IepeKiIaay ray3eBUX TEKCTiB”
Ha wiargopmi Elearn. URL: https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?id=3158

10. PexomenoBaHna Jiiteparypa
OcHoBHa:

1. Kapab6an B.I. [Tepexnan anrtilicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOI JTiTeparypu. [ paMaTiuHi TpyaHOLI],
JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTI4HI, Ta dKaHPOBO CTHIIICTUYHI MPOOIEMH: HaBYaJIbHUI OCIOHUK. By, 5-te,
Bunp. Binnnus: Hosa Kuura, 2018. 656 c.

2. Kapabau B.1., Meiic [Ix. [Tepexnan 3 ykpaiHChKOi MOBH Ha aHIVIICHKY MOBY : [HaBYaJbH. I1OC.-
JIOBIZIHUK JJTs CTYJICHTIB BUIIMX HaBdY. 3aknami]. Binuuist: Hora kuura, 2003. 608 c.

3. MakcimoB C. €. [Ipaktnynuii Kypc nepekiany (aHniilicbka Ta ykpaiHChbKa MoBH). Teopist
Ta MpaKTHKa IepeKIaalbKoro aHai3y Tekcty: [Hapu. noc.]. K. : Jlensit, 2012. 203 c.

4. Tlepexsia1 aHITIOMOBHHUX HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB: €HEPTisl, IIPUPOJIHI PECYPCH, TPAHCIIOPT:
HaBYaIbHUH nociOHuK / JI.M. UepHoBarwuii Ta iH.; 3a pen. JL.M. Yepnosaroro, O. B. PeOpis. Binauis:
Hosa knura, 2017. 264 c.

5. UepnoBatuii JI.M., IlaproBa C.O. Ilepekyaj aHIJIOMOBHHMX TEKCTiB 3acO0IB 3aXHCTy
IHTEJeKTyallbHOI BiacHOCTi: [laTtenTH, 3Haku Ui TOBapiB Ta mociyr: HaBuaneHuii MOCiOHHUK ISt
CTYICHTIB BUIMX 3aKiaaiB ocBiTH. Binauiyt: Hosa Kuura, 2011. 312 c.
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H. B. Bo3uenko, C. B. Pagenpka. Binnuis: Hosa kuura, 2010. 232 c.
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Binnunng: Hosa xuaura, 2003. 448 c.

3. Kporenko JI.b. Translation: mociOHuK st cTyneHTiB 3-ro Ta 4-r0 Kypcy CIeliajJbHOCTI
“Ilepexnan”. K.: Bun-so HITY im. M. I1. [Iparomanosa, 2014. 92 c.
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